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ENTENTE D’ÉCHANGE DE DONNÉES
entre
l’[ENTITÉ DESTINATAIRE]
et
l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE]


I. ENTITÉS DESTINATAIRES ET EXPÉDITRICES DES DONNÉES 	Comment by Isabelle Larocque: Uniformité avec le titre. Question de clarté (de = quantité de données vs des = l'entièreté des données)

ENTITÉ DESTINATAIRE DES DONNÉES :		
PERSONNE-RESSOURCE :					
ADRESSE :	
TÉLÉPHONE :				
COURRIEL :						
TÉLÉCOPIEUR :			

ENTITÉ EXPÉDITRICE DES DONNÉES :	
PERSONNE-RESSOURCE :					
ADRESSE :	
TÉLÉPHONE :				
COURRIEL :						
TÉLÉCOPIEUR :

(NARA)
II. OBJET ET DURÉE DE L’ENTENTE

A. OBJET

Afin dePour faciliter l’analyse des dénombrements ponctuels des personnes en situation d’ l’itinérance dans les communautés du Canada, l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] et l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] concluent une entente qui permettra l’échange de données sur les dénombrements ponctuels. L’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] fournira à l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] des données recueillies à l’échelle locale sur les dénombrements ponctuels effectués localement à [ENTITÉ DESTINATAIRE], qui s’en serviront àa pour  produire un projet de rapport sur l’itinérance dans cette communauté. 


Après l’analyse de ces données, les parties peuvent décider de co rédiger  ensemble un rapport sur les résultats, ou un rapportcelui-ci peut être rédigé par l’une ou l’autre des parties avec l’apport a contribution de l’autre partie (avec une consultation et une mention appropriées). Cette décision sera prise à la suite à de l’analyse initiale des données fournies par l’[ENTITÉ DESTINATAIRE].	Comment by Isabelle Larocque: Plus loin, on emploie le verbe « cosigner ». Afin d'harmoniser le vocabulaire du document, je suggère d'utiliser « cosigner ». Cela permet d'éviter toute ambiguïté. 	Comment by Isabelle Larocque: Toutefois, puisqu'il s'agit d'un document administratif formel, la tournure "rédiger conjointement" me paraît plus soutenue. 

Les deux tournures sont acceptées, tout dépend du registre et du ton que l'on souhaite employer. 

Les données fournies ne seront utilisées qu’à des fins de recherche et/ou d’analyse et ne serviront à aucune autre fin. Aucun élément de données ne sera modifié par l’[ENTITÉ DESTINATAIRE]. Les droits et responsabilités des deux parties à l’égard des en ce qui concerne les données sont précisés dans la présente entente.  
B.    DURÉE DE L’ENTENTE 
La présente entente entre en vigueur lorsqu’elle est signée par les deux parties et se poursuit jusqu’à ce qu’elle soit résiliée, conformément à la clause de résiliation contenue aux présentes. prend effet à la date de sa signature par les deux parties et reste en vigueur jusqu’à ce qu’elle soit résiliée conformément à la clause de résiliation contenue dans la présente entente.
III            DESCRIPTION DES DONNÉES ET /PLAN DE TRAVAIL SUR LES DONNÉES
Les données suivantes seront fournies dans le cadre de la présente entente : les données recueillies dans le cadreà l’occasion des dénombrements ponctuels sur l’itinérance effectués à _________________ (communauté/ville), par _________________ (organisation) le _______________ (date). Les données seront nettoyées et analysées par l’[ENTITÉ DESTINATAIRE]. Après cette analyse, un projet de rapport sur les résultats sera fourni à l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] par l’[ENTITÉ DESTINATAIRE]. À la suite de l’examen du projet de rapport, l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] et l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] détermineront s’il convient de cosigner tout des rapports ou d’ autres documents en fonction des conclusions résultats du projet de rapport. 
IV.	ACCÈS AUX DONNÉES
A. MÉTHODE D’ACCÈS ET DE TRANSFERT
Les données seront obtenues par voie électroniqueélectroniquement dans le cadre d’uneau moyen de communications par courriel cryptées et protégées par un mot de passe, effectuées sur un serveur sécurisé. La surveillance des procédures de sécurité numérique normalisées seront suivies sera maintenue lors de la transmission des données électroniques. 

B. PERSONNES AYANT ACCÈS AUX DONNÉES
L’[ENTITÉ DESTINATAIRE] accepte convient d’établire prendre dles mesures administratives, techniques et physiques appropriées pour protéger la confidentialité des données et d’empêcher toute leur utilisation ou tout leur accès non autorisés à celles-ci. En outre, Lla présente entente garantit en outre que ces données ne seront pas divulguées, diffusées, révélées, montréesprésentées, vendues, louées et , prêtées,  ou qu’elle n’a pas accès aux données visées par la présente entente à toute personne autre que e l’accès aux données couvertes par la présente entente ne sera pas accordé à une personne autre que l’[ANALYSTE PRINCIPAL] de l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] ou à la personne qu’il a désignéedéléguée qui pour effectuer l’analyse des données sous sa supervision directe.

V.	SÉCURITÉ DES DONNÉES
Toutes les précautions raisonnables doivent être prises pour en vue de protéger les données des personnes qui n’y ont pas spécifiquement un accès autorisé. Conformément aux procédures normalisées en matière de sécurité des données, toutes les données et tous les renseignements numériques seront conservés sur un ordinateur sécurisé, et l’accès à cet ordinateur sera sécurisé par l’utilisation d’un mot de passe connu uniquementréservé à de l’[ANALYSTE PRINCIPAL] et des aux chercheurs qui prennent part à l’analyse des données. Tous les autres renseignements sur papier seront stockés dans un classeur e armoire sécurisée et verrouillé, fermée à clé, accessible uniquement à l’équipe de recherche.  
VI. 	CONFIDENTIALITÉ
L’utilisation et la divulgation des renseignements obtenus dans le cadre du présent contrat restent demeurent confidentielles, sauf à moins quesi les deux parties n’en conviennent autrement. L’[ENTITÉ DESTINATAIRE] ne divulguera doit pas divulguerpas, en tout ou en partie, les données décrites dans la présente entente à toute personne ou tout organisme non spécifiquement expressément autorisé par la présente entente. 
VII.	PAIEMENT
Le paiement est négocié entre l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] et l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] avant la signature du présent contrat.
VIII.	DROITS DE PROPRIÉTAIRE DES DONNÉES	Comment by Isabelle Larocque: Ici, le terme « droit de propriété » fait référence au secteur de l'immobilier. Pourrait-on opter pour le titre « Propriétaire des données »?

Source : propriétaire des données | GDT (gouv.qc.ca) 
Les données originales recueillies par l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] y compris, sans s’y limiter, les données numériques, les rapports, les propositions, les analyses ou tout autre matériel de quelque type que ce soit, sont et resteront demeureront la propriété unique et exclusive de l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE]. L’[ENTITÉ DESTINATAIRE] ne fera valoir aucun droit, revendication réclamation ou intérêt de quelque nature que ce soit à cet égard, y compris notamment, mais sans s’y limiter, toute revendication de droit d’auteur ou de brevet.	Comment by Isabelle Larocque: Erreur en anglais. 

« The[RECEIVING ENTITY]will assert no right, claim or interest of any nature whatsoever with respect thereto, including specifically but, without limitation, any claim to statutory copyright or patent. »

­Correction : il faut un espace entre le pronom démonstratif et le crochet ouvrant. 
	Utilisation et propriété des données
Si l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] décide de publier son propre rapport, qui inclut comprend l’analyse des données effectuée par l’[ENTITÉ DESTINATAIRE], le rapport doit inclure la déclaration suivante sur la page des remerciements : «  L’analyse des données a été effectuée avec l’aide de l’[ENTITÉ DESTINATAIRE].  »	Comment by Isabelle Larocque: Erreur typographique dans la version anglaise. 

"Should [PROVIDING ENTITY] decide to publish its own report which includes data analysis conducted by the [RECEVING ENTITY], the report shall include the following statement on it’s acknowledgements page: “The data analysis was conducted with the assistance of the[RECEIVING ENTITY]”

Corrections :
1. espace entre “the” et le crochet ouvrant
2. point final après le crochet fermant
Si les deux parties décident de coécrire corédiger un rapport ou tout autre document, elles détermineront les analyses à inclure, préciseront les droits de propriété intellectuelle et approuveront l’ensemble du contenu.	Comment by Isabelle Larocque: Autre formulation possible : rédiger conjointement (registre et ton du texte)

L’[ENTITÉ DESTINATAIRE] peut demander  l’autorisation d’utiliser les données à l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] d’approuver l’utilisation des données pour l’élaboration de documents, de rapports ou d’ensembles de données. Ces documents ou rapports doivent recevoir l’approbation écrite expresse de l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] avant que ces produits renseignements ne soient soumis à des fins depour présentation ou de publication. Dans ce de tels cas, l’[ENTITÉ EXPÉDITRICE] est doit être citée comme source des données dans tous les tableaux, les rapports, les présentations et les articles scientifiques, et l’[ENTITÉ DESTINATAIRE] est doit être citée comme source d’interprétations, de calculs et/ou de manipulations des données.	Comment by Isabelle Larocque: Erreurs de forme dans la version anglaise :

« Such papers or reports must have the specific written approval of [PROVIDING ENTITY]before such products are submitted for presentation or publication. In such cases,[PROVIDING ENTITY] shall be cited as the source of the data in all tables, reports, presentations, and scientific papers, and the [RECEIVING ENTITY]shall be cited as the source of interpretations, calculations, and/or manipulations of the data. »

*Il faut mettre des espaces avant ou après les crochets. 



IX.	DIVISIBILITÉ 
Si une disposition de la présente entente ou une disposition d’une tout  document incorporé par référence renvoi est déclarée jugée invalidenulle, cette invalidité n’a aucune incidence sur n’affecte pas les autres dispositions de la présente entente pouvant être mise en vigueur sans la disposition nulle —auxquelles il peut être donné effet sans la disposition invalide, si ces autres dispositions sont conformes aux exigences des e la lois applicables et à l’objectif  fondamental de la présente entente, et; à cette fin, les dispositions de la présente entente sont déclarées divisibles.	Comment by Isabelle Larocque: Terme trouvé dans TERMIUM PLUS :
TERMIUM Plus® (termiumplus.gc.ca) 
X.	RÉSILIATION
L’une ou l’autre des parties peut résilier la présente entente en donnant un préavis moyennant un avis écrit préalable de 30 jours à l’autre partie. Si la présente entente est ainsi résiliée, les parties ne seront responsables que de l’exécution rendue des prestations fournies ou des coûts encourus engagés conformément aux termes modalités de la présente entente avant la date d’entrée en vigueur de la résiliation. 
XII.	TOUS LES ÉCRITS RENSEIGNEMENTS CONTENUS DANS L’ENTENTELES PRÉSENTES
La présente entente contient toutes les conditions et modalités convenues par les parties. Aucune autre accordentente, oral verbale ou autre, concernant l’objet de la présente entente, ne sera réputée exister ou lier l’une ou l’autre des parties.	Comment by Isabelle Larocque: Sous-entendu




[ENTITÉ DESTINATAIRE]

							________________________
Nom ou /titre						Date


[ENTITÉ EXPÉDITRICE]

							________________________
Nom ou /titre						Date
			





